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сүўретленген. Бул сыяқлы ӛзгешеликлер Ш.Сейтов 
прозасы ушын да тән. Атап айтқанда, 
Ш.Халмырзаевтың «Он сегизге шықпаған ким бар?» 
повестинде кӛтерилген мәселе, сәўлеленген идея, тема 
ҳәм қаҳарманлар тәбияты «Ығбал соқпақлары» рома-
нындағы қаҳарманлар руўхы менен үнлеседи. 
Ш.Халмырзаевтың бул повестиниң қаҳарманлары 
Умида ҳәм Жамшид характеринде де жасларға тән ро-
мантика бар. Кишкенелигинен бирге ӛскен Умида ме-
нен Жамшид бир-бирине жүдә жақын. Олар бир клас-
ста оқыйды, мектепке бирге қатнайды. Соңына Жам-
шидтиң ӛгей әжағасы Тилеў де (анасы менен турмыс 
қурған ӛгей әкесиниң баласы) олар менен бир класста 
оқыйды. Тилеў де иш-ишинен Умиданы унатады, бирақ 
сезимлерин Умидаға билдире алмайды. Кеўилдегинле-
рин айтыўды иниси Жамшидтен ӛтиниш етеди. Жам-
шид ишки гүйзелиске түсип қалады. Деген менен 
әжағасы Тилеўдиң айтқанларын Умидаға айтыўды 
ӛзине шәрт деп түсинеди. Ал Умида болса Жамшидти 
сүйеди. Сонлықтан ол Жамшидтиң гәплерин еситкенде 
әжепленеди ҳәм Жамшидтен бул мәселеде пикирин 
еситкиси келеди. Сол сӛйлесиўден кейин Умиданың 
характерине тән ӛжетлик, қайсарлық, ӛшпенлик 
қәсийетлери кӛрине баслайды ҳәм усы минез-қулқы 
оның ӛмириндеги адасыўларына себеп болады. Ол 
Жамшидти шын кеўлинен унатса да, ӛз қәлбине қарсы 
шығып, Тилеўге турмысқа шығады. Солай ислесем 
Жамшидтен ӛш аламан деп ойлайды. Тилеў менен 
Умида турмыс қурған соң, кӛп ӛтпей Тилеў армияға 
кетеди. Умида ӛз ислегенлериниң қәтелигин түсинеди, 
ол ҳеш қашан да Тилеў менен жасай алмайтуғынлығын 
сезеди ҳәм хат жазып, келин болған үйинен кетип қала-
ды. Шығарма усылай жуўмақланады. Бунда жаслардың 
бир-бириниң кеўлиндегисин түсине алмаўы, ӛз-ӛзин 
түсине алмаўы, кеўилдегисин аңламаўы -  олардың 
ӛмирдеги драмасы. 

Мақалаға тийкар етип алған үш шығармада да 
жаслар турмысы сүўретленген. Оларда қаҳарманлардың 

жаслық дәўириндеги романтикаға толы турмысын, 
ӛмирге жаңа қәдем қойған дәўирдеги алжас қәдемле-
рин, олардың ӛмирден ӛз бахтын табыў, кәсип 
ийелеўдеги машақатларын Мақсет – Дина (Диларам) – 
Назлы («Ығбал соқпақлары»), Ильяс-Әсел-Хатиша 
(«Сәрўи бойлы, нигарым»),  Тилеў – Умида – Жамшид  
(«Он сегизге шықпаған ким бар?») образларында бере-
ди. Бул шығармаларды салыстырып үйрениў процесин-
де қаҳарманлардың бир-бирине уқсас типологиялық 
образлар екенлигин кӛриўимиз мүмкин. 

Кӛрип ӛткенимиздей, үш шығармада да қаҳарман-
лар образлары ҳәм оларда сәўлеленген мазмуны жүдә 
уқсас. «Ығбал соқпақлары»нда Мақсет ӛмирден ӛз ор-
нын таўып бахытлы болса, Ш.Айтматов-тың «Сәрўи 
бойлы нигарым» ҳәм Ш.Халмырзаевтың «Он сегизге 
шықпаған ким бар?» повестлеринде қаҳарманлар 
тәғдири драматизмге толы. Солай етип, ҳәр бир жа-
зыўшы шығармаға ӛзинше шешим табады.       

Бул шығармалардан тӛмендегише типологиялық 
белгилерди кӛрсетиў мүмкин: 

1. Бул шығармаларда кӛтерилген мәселеге – инсан 
ҳәм оның ӛмирден орнын табыўы ҳаққында авторлар-
дың кӛзқараслары ҳәм позицияларының уқсаслығында.  

2.  Үш шығармада да сюжеттиң раўажланыў 
жӛнелисин қаҳарманлар характери менен байланысты-
рады: Мақсеттиң («Ығбал соқпақлары») қандай 
жағдайда болса да белгили бир жуўмақ шығара алмаўы 
болса, Ильяс («Сәрўи бойлы нигарым») ҳәм Умиданың 
(«Он сегизге шықпаған ким бар?») қайсарлығы, ӛжет-
лиги себеп ӛз кеўилдегилерди аңлай алмаўы олардың 
ӛмирде алжасыўына себеп болады. 

3.   Қаҳарманлардағы пикирлеў, болып атырған 
ўақыялардың себеп ҳәм тийкарын излеў, ӛзин-ӛзи ана-
лиз етиў, ӛмир ҳәм ондағы инсанның орны ҳаққында 
ойланып, белгили бир жуўмақ шығарыў, қарапайым 
бир инсан сыпатында ӛз ишки дүньясына нәзер таслаў 
сыяқлы қәсийетлер еки шығарманы бир-бирине жақын-
ластырады.  
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РЕЗЮМЕ 
Мақолада қорақалпоқ ѐзувчиси Ш.Сейтовнинг «Тақдир сўқмоқлари» романи, Ч.Айтматовнинг «Сарвқомат дилбарим» ва ўзбек ѐзувчиси 

Ш.Холмирзаевнинг «Ўн саккизга кирмаган ким бор?» киссалари қиѐсий-типологик жиҳатдан таҳлил этилади ва асарларнинг типологик 
хусусиятлари кўрсатилади.  

РЕЗЮМЕ 
В статье проведѐн сравнительно-типологический анализ и показаны типологические особенности произведе-ний каракалпакского писателя  

Ш.Сейтова «Тақдир сўкмоқлари» киргизского писателя Ч.Айтматова «Сарвқомат дилбарим» и узбекского писателя Ш.Холмирзаева «Кому нет 
восемнадцати?». 

SUMMARY 
The article carried oud comparative typological analysis and showed typological feature of novel «Taqdir suqmoqlari» by Karakalpak writer 

Sh.Seytov, «Sarvqomat dilbarim» by kirgiz writer Ch.Aitmatov and «On sakkizga kirmagan kim bor?» by Uzbek writer Sh.Kholmirzaev. 

 

ҚАРАҚАЛПАҚ ХАЛЫҚ ДӘСТАНЫ «ШӘРИЯР»: ВАРИАНТЛАР АРАЛЫҚ 
УҚСАСЛЫҚ  ҲӘМ ӚЗГЕШЕЛИКЛЕР 
Ш.К.Кеңесбаева - таяныш докторант 

Әжинияз атындағы Нӛкис мәмлекетлик педагогикалық институты  
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Қарақалпақ дәстанларының кӛпшилиги сыяқлы 

«Шәрияр» дәстанын дыққат пенен оқып 
шыққанымызда, жыраўларымыздың ҳәр қайсысының 
бир-биринен ғәрезсиз ӛз алдына жырлаў усылы, 
дүньяға кӛз-қарасы, турмыстың қыйлы-қыйлы 
ўақыяларына түсиниги кӛринип турады. Мине, усындай 

турмыс ўақыяларын ӛзлери жырлайтуғын дәстанда 
сәўлелендириў, әлбетте, ҳәр бир жыраўдың 
шеберлигине байланыслы. 

Жоқарыда айтылған пикирлеримиздиң дәлили 
сыпатында «Шәрияр» дәстанының әййем заманнан 
баслап бизге жетип келген нусқаларының 
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уқсаслықлары менен  ӛзгешеликлерине мүмкиншилиги-
миздиң жеткенинше жан-жақлы тоқтап ӛтпекшимиз. 

Бизиң дүрдана мийрасларымыз болған басқа 
дәстанларымыз сыяқлы «Шәрияр» дәстаны, 
вариантлары да ӛзлериниң  кӛлеминиң, яки кысқалығы 
кеңлиги сюжетлик мазмундағы мотивлердиң қайта 
мотивацияланыўы  бойынша бир-биринен мәлим 
дәрежеде парық етип турады. Жыраўлардың арасында 
дүнья танымы кең, түсиниги терең, шайырлық таланты 
зор адамлар кӛп болған. Мине, усы талант қүдиретине 
байланыслы олар ӛзлериниң устазларынан үйренген 
дәстанларды ӛзинше кеңейтип, кӛркемлик жақтан қайта 
ислеп, унамлы ҳәм унамсыз образлардың ҳәр тәреплеме 
жаратылыўына, жетилисиўине ӛз үлеслерин қосып 
барған. Бундай жоқары кӛркемликти иске асырыўда тил 
шеберлиги үлкен орын тутатуғыны мәлим. Мине, 
сонлықтан жыраўларымыз тил мәселесине үлкен 
итибар берген. Ал, гейпара жыраўлар үйрениўди даўам 
етип, ӛзлериниң жолы, усылы қәлиплескенге шекем  
дәстанлардың мазмунын устазларының дәстүри 
тийкарында  жыллар даўамында жырлап келген. Бул 
жағдай жыраўшылықта устаз-шәкирт дәстүрин, үрип-
әдетин, миллий ӛзгешеликлериниң анық кӛринисин 
сақлаўда үлкен роль ойнайды. 

«Шәрияр» дәстанының ҳәмме вариантларын 
кӛзимизден кеширгенимизде,  олардың бир-бирине 
мәлим дәрежеде жақын, соның менен бирге, бир-
биринен мәлим дәрежеде парық етип туратуғын ӛз 
алдына оргиналь дӛретпелер  екенин аңғарамыз. Сол 
ушында оларда вариантлар аралық  айырмашылықлар 
кӛп. Әлбетте, бул дӛретпелердиң идеялық-кӛркемлик 
қунлылығы-жыраўлардың әдебий саўатына, дүнья 
танымына, турмыстың ҳәмме ўақыяларын қалай 
түсинетуғынына байланыслы болып келеди. 

Мине, усындай сыпатлар, жыраўлар дӛретпеси ҳәм 
атқарған бул вариантларды  тек бир-биринен парық 
еттирип қоймастан, басқа дәстан вариантларынан да 
түпкиликли ӛзгешелендирип турады. 

Кӛрнекли фольклорист Қ.Айымбетовтың 
кӛрсетиўинше, усындай жекке сыпатлық белгилер 
бойынша «Шәрияр» дәстаны қарақалпақ халқының 
уллы дәстанлары болған «Алпамыс», «Қоблан», 
«Қырық қыз», «Мәспатша» дәстанларынан түпкиликли 
парық етеди. Бул дәстан ҳәттеки ҳәр қыйлы турмыс 
ўақыяларын сәўлелендириў бойынша ӛзи менен үнлес 
«Шийрин-Шекер», «Қаншайым», «Меңлиқал», 
«Муңлық-Зарлық» дәстанларынан  айырықшаланып 
турады [1:103,105]. Мысалы, «Шәрияр» дәстанының 
Қуламет жыраў варианты дәстанның басқа вариантлары 
сыяқлы халқымыз арасында үлкен қызығыўшылық 
туўдырған. Бул вариант сюжети, тил қурылысы 
жағынан айрықша кӛзге тасланады ҳәм ең 
сулыўларының бири болып табылады. 

«Шәрияр» дәстанын мазмунлы ҳәм кӛркем тәсирли 
етип ең шебер жырлаўшылар Нурабылла жыраў 
мектебине киреди. Нурабылла жыраўдың ең кӛрнекли 
шәкиртлериниң бири Қуламет жыраў болып табылады. 
Сондай-ақ Нурабылланың баласы Есемурат жыраўда 
әкесинен кӛп дәстан үйренеди. Ал, Ӛтенияз жыраў 
болса, Қуламет жыраўдың қатарында уллы Нурабылла 
жыраўдың ең сүйикли шәкиртиниң бирине айланады. 
Ӛтенияз жыраў «Шәрияр»  дәстанын Ерполат 
жыраўдан үйренген. Ерполат жыраў менен Әбдирасули 
жыраўлар Нурабылла жыраўдың ең биринши шәкирт- 
леринен есапланады [2:71,76]. 

Жоқарыда айтып ӛткенимиздей,  «Шәрияр» 
дәстанының бири кӛрнекли шайыр, жәмийетлик искер 
Әмет Шамуратов  тәрепинен Қоңырат районының 
жетинши аўыллық кеңесинде жасаўшы Қуламет 
жыраўдан 1939-жылы жазып алынған биринши 
нусқасы еди. 

Дәстанның Қуламет жыраў вариантының сюжетлик 
мотивлери, ўақыяларды кӛркемлик сүўретлеў күши 
оғада кең кӛлемге ийе. Мине, сонлықтан «Шәрияр» 
дәстанының усы варианты кӛрнекли рус шайыры 
Сергей Северцевтиң аўдармасында 1971-жылы рус 
тилинде «Сказание о Шарьяре» деген ат пенен басылып 
шықты ҳәм сол арқалы пүткил жер жүзине мәлим 
болды. 

«Шәрияр» дәстаны рус тилинде басылып 
шыққаннан кейин, алты жылдан кейин кӛрнекли ӛзбек 
шайыры Муҳаммед Әлийдиң аўдармасында Ташкентте 
басылып шықты [4]. 

Жоқарыда келтирилген мысаллардың ӛзинен-ақ 
«Шәрияр» дәстанының Қуламет жыраў вариантының 
оғада кӛркем, кӛлеми, мазмуны терең екенин аңлатады. 
Буны биз дәстанды оқый баслағанда-ақ билемиз.   

Қуламет жыраў вариантының қысқаша мазмуны 
тӛмендегише: «Шаҳийдарап деген патшаның тоғыз 
ҳаялы болып, олар бахытлы турмыс кеширеди. Лекин, 
патшаның тоғыз ҳаялының бирде биреўи тахт ийеси 
болғандай перзент туўып бере алмайды. «Перзент 
дағынан биротала күйип жанған патша, тажы-тахтын 
таслап, басын алып, қаңғырып кетеди. Түн ишинде 
жолда кетип баратырғанда, бир жайдың ишинде шарқ 
ийирип отырған үш қызды кӛреди. Олар ӛз-ара 
гүрриңлесип отырған үш қызды кӛреди. Олар ӛз-ара 
гүрриңлесип отырған екен. Патша илажсыз олардың 
сӛзлерине қулақ тигиўге мәжбүр болады. Сонда қызлар 
бир-бирине ӛзлериниң мынадай әрманларын айтысып 
отырған екен. 

Қызлардың биреўи «патша мени алса, бир пиллениң 
жипегинен барлық ләшкерлери сыятуғын шатыр ислеп 
берер едим» дейтуғын қусайды. Қызлардың екиншиси 
«патша маған үйленсе, бир арпаның дәнинен барлық 
ләшкерлерине жететуғын азық-аўқат писирип берер 
едим» дейди, ал қызлардың ең генжеси «Патша мени 
алса, мен оған айы күним жеткенде, бир ул, бир қыз 
туўып берер едим» дейди [3:Қуламет жыраў варианты]. 
Бул гәплерди еситкен патша Томан деген исенимли 
ўәзирин қызларды айттырыўға жибереди. Томан ўәзир 
қызлардың ата-анасы менен келисип, калың малларын 
тӛлеп, қызларды патша сарайына алып келеди. Патша 
қызлардың айткан ўәделерин еситип, олардың үшеўине 
де үйленеди. 

Арадан ўақыт ӛтиўи менен еки қыздың ўәделери 
ӛтирик болып шығады. Олардың биреўи патша 
ләшкерлериниң ҳәммеси сыятуғын шатыр ислеп бере 
алмайды. Екиншисиниң арпаның бир дәнинен 
патшаның барлық әскерине жететуғын аўқат таярлаў 
қолынан келмейди. Патша еки қызды да сарайдан 
қуўып жибереди. 

Қызлардың үшиншиси- Гүлшара ӛзиниң ўәдесинде 
турады. Айы-күни толып ҳәмиледар болады. Және ара-
дан аз ғана ўақыт ӛткеннен кейин туўмаға мейил бере-
ди. Тап усындай қыйын-қыстаў ўақытта хан ӛзиниң 
исенимли жолдаслары менен шикәрға кетеди. Патша-
ның сарайда  жоқлығынан пайдаланған оның туўмаған 
тоғыз ҳаялы жас ана Гүлшараға жаманлық етиўди ой-
лайды, олар ӛзлериниң иплас нийетлерин иске асырыў 
ушын мәстан кемпирден жәрдем сорайды. 

Сӛйтип, тоғыз ханым мәстан кемпирдиң жәрдеми 
менен жаңа туўылған еки нәрестени суў толып турған 
ҳәўизге таслатады. Соннан кейин аўыр толғақтың тәси-
ринен есинен танып атырған Гүлшараның қойнына бир 
күшик, бир пышық салып қояды. Гүлшара ӛзиниң 
есине келгеннен кейин оған пышық пенен күшикти 
кӛрсетип:«туўғанның күшик пенен пышық» дейди. 

Шикәрдан қайтқан патша сарайда болып атырған 
усы әндийшели ўақыяның үстинен шығады. Тоғыз ха-
ным, олардан пара алған дуўахан ҳәм палкерлер ӛтирик 
айтып, уў жалап, туўғаны пышық пенен күшик деп 
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Гүлшараға жала жабады. Бул ғыйбатқа инанған патша 
ӛзиниң сүйикли ҳаялы Гүлшараны зинданға таслатады. 

Ҳәўизге тирилей тасланған баяғы балаларды тоғыз 
ханымның шорыларының бири кӛреди. Ақ кӛкирек шо-
ры ӛзиниң кӛрген-билгенин патшаның тоғыз ҳаялына 
айтып барады. Ҳаяллар шорыны азаплап, сабап, оны 
кӛрген-билгенин адам баласына айтпайман деген 
ўәдесин алады. Тоғыз күнлес ханымның зулымлық 
ҳәрекетлери буның менен тамамланбайды. Олар пат-
шаның қулы Қодар аркалы балаларды ӛлтириўди ой-
лайды. Қодар балаларды алып, таў арасына барады ҳәм 
оларды саяманда ӛлтириўди ойлайды. Лекин, таў 
қәҳәрли даўыс шығарып сӛйлеп, ондай залымлыққа 
мүмкиншилик бермейди. Соннан албыраған қул бала-
ларды суўға мантықтырып ӛлтирмекши болады. Бирақ, 
суў да сӛйлеп ондайға мүмкиншилик бермейди. Енди 
Қодар қул  балаларды шӛлистанлыққа тасламақшы бо-
лады. Лекин, шӛл сӛйлеп қоя береди, ақырында шыда-
мы таўсылған ол қорыққанынан балаларды жол дәрбен-
тине таслайды. Балалардың кӛйлеклерин жабайы аң 
қанына бояп, мәстан кемпир ҳәм күнлес тоғыз ханымға 
«балалады ӛлтирдим» деп ӛтирик сӛйлеп барады. 

Шӛлистанлықта шырқырап жатырған балаларды ана 
кийик емизеди хәм оларды келе қылады. Таўда кийик 
емизип жүрген балаларды және бир журттың ханы Ша-
сыўардың Қараман деген қулы таўып алады. 

Шасыўар ханның ӛзи де перзент дағынан күйип-
жанып жүрген еди. Сол ушын ол Қараманның қолынан 
балаларды тартып алғандай етип алады. Шасыўар хан-
ның қостары Ақдәўлет ғайыптан тайып  үйине келти-
рилген еки жетимге тап туўған анасындай болып 
қайырхомлық жасайды.  

Шасыўар ханның сарайында пайда болған балаларға 
ат қойылады. Қыздың аты Әнжим, улдың аты Шәрияр 
болады. Мектеп жасына жеткен балалар мектепте оқый  
баслайды. 

Балалар ер жетип, оңлы, солын таныйтуғын дәреже-
ге   жетиседи.  Шәрияр  оғада   уқыплы    жигит  
болып ер жетеди. Ол бағ бинә етеди.  

Шәрияр дӛреткен бағдың даңқы шар тәрепке жайы-
лады. Шақийдарап патшаның күншил тоғыз ҳаялы 
Шәриярдың тири қалғанын, енди үлкейип жигит 
болғаннан кейин әжайып бағ дӛретип,  атағын 
шығарғанын еситеди. Ӛзлериниң баяғыда бийгүнә 
нәрестелерге ислеген зулымлықларының сырының 
ашылып қалыўынан қорыққан олар ӛзлериниң сырласы 
мәстан кемпирге мол мал-дүнья берип, Шәриярды 
қалай болмасын ӛлтирип келиўге жумсайды. Мәстан 
кемпир кӛп ҳәлекшиликтен кейин Шәриярды таўып 
алады ҳәм оның бағына кирип ӛзиниң ҳарам нийетине 
жетилисиў жолларын излестире баслайды. 

Арадан бираз ўақыт ӛткеннен кейин кемпир ҳәр 
қыйлы тәсиллер жасап Шәриярды Бүлбилгӛяның елине 
алдап жумсап жибериўге ериседи. Шәрияр Бүл-
билгӛяның елине барады ҳәм жекпе-жек гүресте оннан 
жеңилип, тас болып қатып қалады. 

Ағасының қайғылы аўҳалға түсип қалғанын Әнжим 
сезеди ҳәм атасынан рухсат алып жолға шығады. Оны 
шаршамай-талмай излейди. Бүлбилгӛяны таўып алады. 
Мәккар Бүлбилгӛяны Жәҳәнгирдиң жәрдеми менен 
жеңеди ҳәм ағасын тас қурсаўдан босатады. Соннан 
кейин гүресте жеңилген Бүлбилгӛя ӛзиниң қаласы ме-
нен Шәриярдың бағына кӛшип келеди. Шаҳийдарап 
патша менен баласы Шәриярдың арасында қатнас 
басланады. Жәҳәнгирдиң кӛмеги менен Шәрияр ӛзиниң 
әкесин таныйды. Оннан кейин анасы Гүлшараны дәр 
риў зинданнан шығарып алады. 

Гүлшара зинданда жатырған ўақытта оған жақсы-
лық еткен шопанға Әнжим қостар болып қосылады. 
Патшаның бийгүнә ҳаялына кӛп жаманлық ислеген 
тоғыз ханым, олардың айтқанларын булжытпай орын-
лап жүрген мәстан кемпир ӛлим жазасына тартылады  

[3:Қуламет жыраў варианты]. 
«Шәрияр» дәстанының Қуламет жыраў варианты, 

мине, усындай мазмунға ийе. Дәстанның басланыўында 
ҳәм айырым ўақыялардың кӛркемлик жақтан сүўретле-
ниўинде басқа вариантлардан тәўир-ақ  айырмашы-
лықлар сезилип турады. Мәселен, бир вариантларында 
дәстан «О әрептиң халқында, Емен деген журтында» 
деп басланса, биз сӛз етип атырған Қуламет жыраў ва-
рианты«Кӛп ноғайдың ишинде, уллы ноғай журтында» 
деп басланады. Сондай-ақ «Шәрияр» дәстанының 
Қуламет жыраў варианты ӛз  ўақыяларын поэтикалық 
қатарлар менен баслайды. Ал, гейбир вариантларында 
насрый сӛзлер менен баслаў басым. 

Усындай сюжетлик мотивлер менен қаҳарман об-
разын жаратыўдағы ӛзгешеликлер Ӛтенияз жыраў ва-
риантында да айқын кӛзге тасланып турады [3: Ӛтенияз 
жыраў варианты]. 

 Бул дәстанының Ӛтенияз жыраў варианты ӛзиниң 
мазмуны, сюжети, кӛркемлик қуны жағынан Қуламет 
жыраў вариантына оғада жақын. Мысалы, дәстанның 
басланыўы Ӛтенияз жыраў вариантында «О әрептиң 
халқында Емен деген журтында» делинсе, Қуламет жы-
раўда «Кӛп ноғайдың ишинде, уллы ноғай журтында» 
деп келтириледи. 

«Шәрияр» дәстанының Ӛтенияз жыраў менен Қула-
мет жыраў вариантларының арасында айырым ӛзгеше-
ликлер бар. Қуламет жыраўда поэтикалық қатарлар 
басым, ал Ӛтенияз жыраўда айырым ўақыяларды насы-
рый сӛзлер менен жырлаўға кӛп урғы берген. Қуламет 
жыраў вариантында атақлы байдың қызлары Шаҳийда-
рап патшаның «Зүриятсыз тахтта ол жылап, тахты қур-
сын нетейин, малы қурсын нетейин» деп перзент 
дағында қаңғып кетип баратырғанын еситеди. Ал, Ӛте-
нияз жыраў вариантында дәстан ўақыясы бундай ҳалат-
та раўажланбайды. Байдың қызлары Шаҳийдарап пат-
шаның бир перзентиниң дағында елден шығынып бара-
тырғанынан хабарсыз болады. Сонда да олар ӛз ара 
гүрриңлесип отырып мынадай сӛзлерди айтысады: 
Қызлардың үлкени «сиңлилерим мында келиң, гәпиме 
қулақ салың, кеўлимде бир исим бар» деп баслайды ҳәм 
былай дейди, «атам ықтыярымды берсе, Шаҳийдарап 
мени алса, сәўгилик яры қылса» деў менен басланды. 

Қуламет жыраў үш қыздың әкелерин, аға-үкели 
байлар: Дәнебай, Сарыбай, Шасыўар делинсе, Ӛтенияз 
жыраў вариантында Ағымбай, Дәнебай, Нәзимбай, Са-
сыўар деп жырланады. Сондай-ақ еки жыраўда да жер, 
суў, адам атларында бираз айырмашылықлар бар. 
Мәселен, Қуламет жыраў жыр барысында «Томан 
ўәзирдиң ҳәўлиси» дегенди кӛп айтады. Ал, Ӛтенияз 
жыраў «ҳәўли» атамасының орнына «қала» деген ата-
маны қолланады. Сӛйтип,  Ӛтенияз жыраўдың жыр-
лаўы бойынша «Томан ўәзирдиң қаласы» болып 
шығады. 

Соның менен қатар, «Шәрияр» дәстанының еки жы-
раў вариантларындағы мынадай ӛзгешеликлерге ай-
рықша кеўил бӛлиў керек. Мәселен, Куламет жыраўдың 
жырлаўы бойынша Шасыўар Шаҳийдарап сорамында 
емес, ал басқа бир елдиң патшасы. Дәстанның Ӛтенияз 
жыраў вариантындағы Шасыўар Шаҳийдарап патша-
ның сорамындағы бай адам. Соның менен қатар, 
Шаҳийдарап Шасыўардың таўып алған улы менен 
қызының үлкен тойына келеди. 

«Шәрияр» дәстанының тағы бир орайлық қаҳарман-
ларының бири - Қараман. Ол Қуламет ҳам Ӛтенияз жы-
раў вариантларында ҳәр қыйлы роль аткарады. 

Қараман Қуламет жыраўдың вариантында саркәрда, 
батыр, палўан болыўы менен бирге, Шасыўар байға 
дәрбент бойына келип, кӛмир тасып апарып беретуғын 
хызметкерлер. Ал, Ӛтенияз жыраў вариантындағы 
Қараман буған пүткиллей қарама-қарсы роль атқарады. 
Ол Шасыўар байдың алысқа кәрўан тартатуғын саўда-
гери. 

Мине, солай етип, биз «Шәрияр» дәстанының Қула- 
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мет жыраў ҳәм Ӛтенияз жыраў вариантларының 
айырмашылықлары ҳаққында азы-кем тоқтап ӛттик. 
Вариантлардың кӛркемлик күши, мазмунлары менен 
композициялық қурылысларының айырмашылықлары 
жыраўлардың талант дәрежесине, дүнья танымына, 
турмыслық түсинигине, саўатына, мәдений, әдебий 
кӛзқарасына байланыслы. Мине, усындай факторларды 
анықлаў ғана «Шәрияр» дәстанының түрли вариантла-
рының қарақалпақ халқының фольклористикасында 
алатуғын орнын анықлап бериўге үлкен жәрдем етеди. 

Буннан басқада дәстанның Қыяс жыраў, Жумбай 
Базаров, Жумабай Сейдуллаев, Есемурат, Әбдирейим, 
Әжимурат жыраў вариантларының бар екенлиги белги- 

ли. «Шәрияр» дәстанының сюжетине уқсас ўақыяларды 
сәўлелендиретуғын  дәстанлар ӛзбек, қазақ, түрк, осе-
тин халықлар арасында да ушырасады. Бирақ, аты 
аталған қарақалпақ версиясы вариантлары менен бул 
туўысқан түркий халықлар вариантларының уксаслық 
ҳәм ӛзгешеликлерин изертлеў-бир мақаланың кӛлемине 
сыймайтуғын болғанлықтан, биз «Шәрияр» дәстаны-
ның вариантлары ҳаққында ҳәзирше усы айтқанлары-
мыз бенен шекленемиз. Жуўмақлап айтқанда, жоқары-
дағы аты аталған вариантлардағы уксаслық ҳәм ӛзге-
шеликлерди типологиялық жақтан салыстырып изерт-
леў фольклортаныў илиминиң алдында турған келе-
шекте шешилиўи тийис, кешиктирип болмайтуғын 
ўазыйпалар болып табылады. 
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РЕЗЮМЕ 

Маколада қорақалпоқ халқ достони «Шаҳриѐр»нинг Қуламет ва Ўтенияз жиров вариантлари киѐсий-типологик жиҳатдан 
кенг талқин қилиниб, вариантлараро муштараклиги ва ўзига хослиги  масалалари ўрганилган. Ушбу қиѐсий-типологик тадқиқот 
асосида достоннинг Қуламет жиров варианти-архетип, китобий вариантларига энг яқин қадимий нусқаларидан бири эканлиги 
аниқланди. 

РЕЗЮМЕ 
В статье типологически рассмотрены варианты Куламет и Утенияз жирау каракалпакского народного эпоса «Шарияр», ис-

следуются вопросы общности и своеобразия между вариантами. На основании сравнительно-типологического исследования 
сделан вывод о том, что вариант эпоса Куламета жирау является одной из древнейших копий бизких к архетипу и книжным 
вариантам. 

SUMMARY 
The article typologically considers the variants of jiray Kulamet and Uteniyaz of the Karakalpak folk epic «Shariyar», investigates 

the issues of commonality and originality between the variants. Based on this comparative typological study, it is concluded that the ver-
sion of the Kulamet jiray is one of the oldest copies, close to to the archetype and book versions 
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Жәмийетлик турмыста инсанлардың қарым-

қатнасының айрықша әҳмийетке ийе болыў ушын, тек 
ғана тилди, оның грамматикасы, сӛзлик қурамын жақсы 
билиў жеткиликсиз болыўы мүмкин. Себеби, аудитори-
яны, тыңлаўшы яки гүрриңлесиўшини ӛзине тарта би-
лиў, сӛз қүдирети арқалы бийлеп алыў, ҳәр бир сӛзди 
ҳәм гәпти орынлы үйлестире билиў, ақыл күшин де, сӛз 
күшин де бирлестирип пайдаланыў шешенлик ӛнери-
ниң кӛринислери болып табылады. 

Шешенлик – сӛзге уллы шеберлик, мәдениятлылық, 
тәбийғый талантлылық, тапқырлық, даў-жәнжеллерди 
сӛз қүдирети менен шеше алатуғын ӛнер.  Шешенлик  
сӛз ӛнери, сӛз устасы, ҳәр бир гәпине сӛзден липас 
кийдирип, мазмунлы, мәнили етип сӛйлейтуғын топа-
рына айтылған улыўма халықлық атақ. Ал бүгинги 
дәўирде сӛзге шешен, дилўар адамды оратор, шешен-
лик ӛнерин - ораторлық ӛнери деген халықаралық ата-
ма менен алмасылған.   

Шешенлик ӛнери (ораторлық) кӛркем әдебият пенен 
тығыз байланыслы. Кӛркем әдебияттың тәсиршеңлиги-
ниң, кӛркемлик бояўының артыўына шешенлик сӛзлер-
диң әҳмийети оғада жоқары екенлигин биз жақсы сезе-
миз. Ӛйткени, халық аўызеки дӛретиўшилигиниң үлги-
лери: дәстанлар, жырлар, терме-толғаўлар, тарийхый 
қосықлар әспана ҳәм рәўиятларда, жазба әдебиятта (по-
эма, роман, повесть ҳәм т.б) толып атырған шешенлик 
сӛзлер үлгилериниң шығарма сүйегине енисип кетке-
нин аңлап отырмыз.  Ал ораторлық ӛнери болса неше 
жыллар даўамында кӛркем әдебияттың  нызамлы 
раўажланыўына тәсир жасады.  Дәслеп (ески Грецияда) 
ораторлық ӛнери (риторика) бул сӛйлеў теориясы, лек-

торларға (баянатшы, шығып сӛйлеўшилер) бағдар-
ланған қағыйдалар топламы еди. Кейинги дәўирлерде 
(Орта әсирлерде) риторика қағыйдалары кӛркем әдеби-
ятқа ӛте баслады. Риторика кӛркем әдебияттың кӛркем 
тәсиршеңлигиниң артыўына алып келди. Бир неше 
әсирлер даўамында кӛркем әдебий дӛретиўшилик (әси-
ресе, эпос, трагедия, ода)  риторика  қағыйдаларына 
бойсынған ҳалда, ораторлық (шешенлик) тәжирийбеден 
пайдаланылған [8:243]. Солай етип шешенлик ӛнери, 
шешенлер дӛретиўшилиги (ораторлық)  әййемги Гре-
цияда риторика илими болып қәлиплескени менен 
кӛркем әдебият пенен бирге ӛмир сүрип ҳәм әдебиятта-
ныў илими менен сыбайлас үйренилип киятыр.  

Шешенлик ӛнери Египет, Ассирия, Вавилон, 
Ҳиндстан ҳәм Орайлық Азияда жасаўшы түркий ха-
лықларда (Түрк қағанаты) да жоқары баҳаланған. Ха-
лық алдында, үлкен рәсмий ҳәм рәсмий емес жыйын-
ларда, той-мәресим салтанатларында шығып сӛйлеў, 
сӛйлеў механизмин қәлиплестириў бағдарындағы 
әййемги тәжирийбелик үлгилер биз атап ӛткен мәмле-
кетлер менен халықларда болыўы тәбийий қубылыс. 
Бирақ, шешенлик ӛнериниң теориясы бойынша 
арнаўлы теориялық жумыслар ески Грецияда пайда 
болғаны,  раўажланыўы ҳәм илим сыпатында қәлипле-
сиўи бул ҳақыйқый нызамлы қубылыс. 

Шешенлер дӛретиўшилигин үйренетуғын илим ше-
шешликтаныў (риторика) ески ҳәм әййемги илим та-
раўларының бири. Шешенлик ӛнериниң теориясы ме-
нен әмелияты ретинде шешенликтаныў (риторика) 
б.э.ш. V-IV әсирлерде ески Грецияда пайда болады ҳәм 
қәлиплеседи. Себеби, булай деп айтыўымыздың ӛзи 


